Älé! Mohe Läge Våndävana Néko
älé! mohe läge våndävana néko, niko lage hari ko
ghara ghara tulasé, öhäkura püjä, darçana govindajé ko
älé! mhäne läge våndävana néko
O friend! I like Våndävana so much, where in every home there is worship of tulasé and the Deity with darçana of Govindajé
O przyjaciółko! Tak bardzo lubię Vrindavanę, gdzie w każdym domu wielbi się tulasi 
i spełnia puję! Gdzie można otrzymać widzenie Govindy...
nirmala néra bahata yamunä ko, bhojana düdha dahé ko
älé! mohe läge våndävana néko
Where the pure waters of the Yamunä flow and where the foodstuffs are milk and yoghurt. O friend! I like Våndävana so much.
Gdzie płyną czyste wody Yamuny i gdzie pożywieniem są mleko i jogurt. O, przyjaciółko! Tak bardzo lubię Vryndavanę!
ratana siàhäsana äpa viräje, mukuöa dharyo tuläsi ko
älé! mohe läge våndävana néko
Where the Deity sits on a jewelled throne, with tuläsi in His crown. O friend! I like Våndävana very much.
Gdzie na wysadzanym klejnotami tronie zasiada Govinda w koronie z tulasi. O przyjaciółko! Tak bardzo lubię Vryndavanę!
kuïjana kuïjana phirata rädhikä, çabda sunata muralé ko,
älé! mohe läge våndävana néko
Where Rädhikä roams from kuïja to kuïja, having heard the vibration of His flute. O friend! I like Våndävana so much.
Gdzie – wiedziona brzmieniem fletu Kryszny – Radhika pośpiesza od altanki do altanki. 
O przyjaciółko! Tak bardzo lubię Vryndavanę!
mérä ke prabhu giridhära-nägara, bhajana binä nara phéko
älé! mohe läge våndävana néko
The hero Giridhäré is the master of Mérä, who says that without bhajana a person is dull. O friend! I like Våndävana so much.
[bookmark: _GoBack]Bohater Giridhari jest panem Miry. Bez bhajanu jej życie jest puste. O przyjaciółko! Tak bardzo lubię Vryndavanę!
